PAKVIIBTET IHO3EMHHUX MOB

caMe TOMY TepeKJIaJaueBi BaXKIMBO 30€perTd 1 aleKBATHO TepeNaTH iXHE 3HAYCHHS Ta CMHUCIOBE
HaBaHTKEHHs MNpH Tepeknani. HaBeneHi HamMu NPHUKIAAM MiATBEPIKYIOTh BaKIHMBICTH TOYHOI
nepenadi peanii B XymoxkHiX Tekcrax. llompu meit dakrt, mo oxpemi BUNAAKK BUIYUYEHHS peajii B
tekcti MII He BIUIMBAIOTh HA CTYIIIHD CHPUHHSATTS Ta PO3YMIHHS YHTA4eM 3MICTy TBOPY, I1€ CBITUUTH
Opo HE3JaTHICTh TNepeknanada ineHTH(iKyBaTH Ta TpaHCPOpMyBaTH 3aco0M MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii 3aKJ1aJieHi aBTOpOM TBODY.
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IOPUIUYHI TEPMIHHU B FOPUJIUNYHOMY JJUCKYPCI TA iXHS
KIIACU®PIKALIIA

IOpunuuna niHrBiCTHKA € BiJHOCHO HOBOIO AWCLMILIIHOIO, SIKa CIPSMOBaHA Ha MOEIHAHHS
JIHTBICTUYHMX AaCHEKTIB 3 IOpUAWYHUMH. BOHa BuBYae mMpaBOBUM IUCKYPC 3 TOYKU 30pY MOBH.
[IpaBoBmii JHCKypc € IyXKe LIMPOKAM 1 CKIQJHUM SBHIIEM, IO Mepeadadyac BHKOPUCTAHHS
cnenudivuHOT ISKCUKHU Ta 3aCTOCYBaHHS COIIAIBHOT B3a€MOJII1.

AKTH KOMYyHIKallii Ta FOPUINYHI TEKCTH, IO PEeali3ylOThCsi B FOPUCIPYIEHINI, MOXKHA
BIIHECTH JO MHOTO OHUCKypcy. HeoOXimHO 3a3HaumMTH, MO0 TAKWUH BHUI TUCKYPCY MOAUIAIOTH Ha
NUCBMOBHI Ta yCHUH. BinnoBigHo, npu poOoTi 3 0QiifHIMEU TOKYMEHTaMH BUKOPHUCTOBYBATUMETHCS
NHCEMHE MOBJICHHS, a MiJ PI3HOMaHITHUX MPOLECiB, M0 IependayaroTh meperosopu — ycue [9].
IOpunuunuii auckypc, sK 3arajJbHANR TEpMiH, ONHUCYE BEIMYE3HUH CIEKTp IPAaBOBUX SIBHIL
NUCBMOBHX (3aKOHOJABCTBO YM 1HIII IOPUAWYHI JOKYMEHTH), YCHUX (HAIPHUKIAA, B3aEMOJis B 3aii
cyny) 1 HeBepOanpHUX SBHUI (OyIb-IKUX PEUOBHX IOKa3iB abo (izmyHOTO OGOpPMIICHHS 3a1H CYIy).
IpyHTyrounch Ha ABOX (YHKIIAX MOBHU IpaBa: PETYJIATUBHINM Ta inopManiiiniii (KOMyHiKaTUBHi),
NpaBoBl JUCKYpPCH MOXKHa TOAUTUTH HAa TPHU KaTeropii: cyTo NMPECKPUNTHBHI (3aKOHH, HOPMATUBHI
aKTH, KOHTPAaKTH Ta Yrojau), ACCKPHUIITHBHI, ajle TaKOX 1 MPECKPUNTHBHI (CyIOBi pillleHHS Ta iHII
IHCTPYMEHTH) 1 CyTO AECKPUNTHBHI (FOpUANYHA HayKa)» [7, c. 2-3].

3aexxHo Bix cdepu iX BHKOPHCTAHHS PO3PIZHAIOTH ACKIIbKAa THIIB TPAaBOBHX JHCKYPCIB.
Cepen HUX: IHCTUTYLIHHMUM, cynoBuid, Tomo [8]. Bci BoHM mOB's3aHi Mik c00010. MaOyTh, OJHUM i3
HAMBAXIMBIIINX € IHCTUTYUIHHUHA Auckypc. 3a A. @. OpigoM, «IHCTUTYLIHHUI JUCKYPC CTOCYETHCS
CJIOBECHOT'O OOMiHY MK JBOMAa UM OLIBINE JIOABMU 3a 0OCTaBWH, KOJIU MPUHAHMHI OJUH opaTop abo
YYaCHHK € MPEJICTABHUKOM OB’ 53aHOT 3 pOOOTOI0 yCTAaHOBWY.

[IpaBoBmii AuCKypC, MOPSI 13 MONITHYHHM, EKOHOMIYHUM, AWUIUIOMATHYHUM Ta IHIIUMH
JUCKypCaMH, Ma€ JIBi OCHOBHI MOMITHI XapaKTEPUCTUKHU: YYACHUKIB TUCKYPCY Ta METY CITiUIKYBaHHS.
MerToro IOpUIUMYHOTO AMCKYPCY € BPETYJIIOBaHHS IIPABOBUX BIJHOCHH 1 BU3HAYEHHS CIPSMOBAHOCTI
MUCJICHHEBOI AiSTIBHOCTI CyO’€KTiB aprymeHTamii, ToOTO A YOro BOHH OepyTh Y4acTb y
IOPUINYHOMY AUCKYpPCi (4711 NOUIyKYy iCTHHH, BUPIIIEHHS NEBHUX MPOOJIEM, PO3B’s3aHHs CYIEPEUOK,
JOCSITHEHHSI KOHCEHCYCY TOIIO).

94 Maricrepchkuii HaykoBui BicHHK. — Ne 40



PAKVIIBTET IHO3EMHHUX MOB

BimoMo, mo BWAM TpPaBOBHX TEPMIHIB 1 3MICT TEKCTIB y PIi3HUX HOPHUIAWYHUX chepax
BiApi3HAOThCA. Kitacudikaliss Takux TEKCTiB TaKoX Moxe 0a3yBaTHCs Ha Taly3sx MpaBa depes ix
ocobmuBocTi. Mor Maeii 3arporOHyBaB TaKWH IXHIN MO/, BIIIOBITHO IO CUTYAIlii 3aCTOCYBaHHS:

1. Jlxepena mpaBa Ta 3acaiyl JIA CYIOBOTO IIpoIlecy (3aKOHOMaBYi aKTH, HOPMATHBHI aKTH,
Mi/I3aKOHHI aKTH, IpELeIeHTH, 3a0BITH, TOTOBOPH TOIL0) — TUCbMOBI TEKCTH.

2. locynoBi mporiecH (Tporecy y MoJiIii / mpoBeIeHHs BiIeOiHTEpB 10, KOHCYIIbTAIlil, BUKJIUK
MIPHUCSHKHMX ) — YCHI Ta MUCHMOBI TEKCTH.

3. CynoBi mporecH (po3ris CyJ0BOTO IpOIecy, MepexXpecHuit AOMUT, CyJOBI PILICHHS) —
PO3MOBHI TEKCTH.

4. 3amurc CyI0BOTO PIllIEHHS B MMPOTOKOJIAaX — MICHMOBI TEKCTH. [2, ¢. 108]

bepyun 1o yBaru mimpoke pi3HOMaHITTS BXXUBaHHs IOPHIUNYHOI JIEKCUKH, BAXKIIMBO 3TrafaTy i
IOpUONYHY TepMiHonorito. Sk 1 Oyap-fka OOWHMIS MOBH, IOPHIUYHA TEPMIHOJIOTISI MAaE CBOIO
KIacu(iKaIio, OCKITIbKHM «MOBa IOPHCIPYICHINI Omepye He TIIbKH TepMiHAMH, a W CIIOBaMH
3arajJbHOTO BXKUTKY, SKi HE HaJeXKaTh J0 IOPUANYHUX TepMiHiBY» [2, ¢. 63]. C. Ilapmiiioc i M. Aaxens
BUCYBAIOTh JYMKY IIPO T€, IO IOPUINYHY JIEKCUKY MOXHA KJIacU(piKyBaTH Ha TPU THIIH:

a) TeXHIYHa TepMiHOJIOTis, TOOTO CIIOBa, IO HAJNEXaTh BJIACHE TUTBKA N0 MPaBOBOTO
koHTekeTy (“distraint”, “litigation”, “indemnity”, “condonation”, “alimony”, “collusion”); b) Tepminu,
3HAYEHHS SKUX Y TPAaBOBOMY KOHTEKCTi BIJIPi3HSETHCS Bijl TOTO, SIKE BOHH MArOTh Y MOBi 3arajbHOTO
BUKODHUCTAHHSI, fKI TaKOXX HA3WBAlOTh «HAMIBTEXHIYHHMHU TepMiHaMW» (Hampukiaa: ‘“action” y
3aralbHOMY BHKOPHCTaHHI — «Iis», B HOPUCHPYACHIIT - «II030B» ab0 «mIpoBapkeHHs», “hand” y
3araJbHOMY BUKOPHCTaHHI — «pyKa», B IOPUCIPYACHIIT - “MiANUC”, TOWO. ); C) 3arajbHi TEPMiHH, AKi
MOXYTh BUKOPHCTOBYBaTHCh B MPaBOBOMY KOHTEKCTi, Taki sk: “theft” (xpamiif), “witness” (CBiIOK),
“judge” (cynns), Tomo*.

Kpim Toro, meski TexHiuHI cioBa Ta/abo BUpa3W MOXOIATH 3 iHIIMX MOB. BOHM MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATHCSI a00 B CBOill OpUTiHaNBHIN (Gopmi, a00 MOXKYTh OYTH aJaNTOBaHi J0 aHTITIHCHKOT
MOBH (a came, IXHi HalMCaHHs, BUMOBA UM CTPYKTypa). SIK MpUKIal, TAKAMH CIIOBaMH MOXYTh OyTH
JMATUHI3MH, SKi BXHUBAIOTbCS B OpHTiHANBHIA ¢opmi (bona fide, prima facie), amanroBani mo
aHrmicekoi MoBH («insolvent», «abscond») abo sK mpsMi TepeKiIagd JaTUHCHKUX BHPAa3iB
(mampuknan, “law merchant”, from lex mercatoria), “burden of proof” (onus probandi), “last will”
(ultima voluntas). € i cnoBa (ppaHITy3pKOTO ITOXOKEHHS, JIEsKi 3 SIKUX OYyJIH BBEACHI 0€3MT0CEepEeTHbO,
0e3 3MiH, HanpuKiIan «fait accompli», «force majeure» Toimo, mesKi mepekaaneHi, HanmpukiIaz “under
pain of” (sous peine de), or “plead guilty” (plaider coupable), Ta amanroBani (Taki sk «salvage»,
«towage», «anchorage» abo «demurrage») [ 11, c. 6-7]. Jlomamo 111e 0JTHy KaTeropiro — eK30TH3MH —
CJIOBa, IO IIO3HAYAIOTh KOHKPETHI peaii, 3BHWYai, JIep>KaBHUM YyCTpid, HAa3BH OpraHiB, IOCAT,
3aKOHO/JABYMX aKTiB iHO3eMHHX nepxaB: anbTUHT (isl.), ¢ombkerunr (dutch), xHeceT (isr.), Koprec
(span.), my¢ri#i, meiix (arab.), Xypan (mong.).

Oxpim mpezncTaBineHoi Kiacudikallii, IOPUIUIHY TEPMIHOJOTII0 MOYKHA PO3IUIATH Ha Pi3HI
BUJIM TEPMiHIB, O€py4H JI0 yBaru CHHTAKCUYHUH c1oci6. 3a3Buyai BUAUISIOTh TPU CHHTAKCHYHI THITH:

1. TBOKOMIOHEHTHI TepMiHM (YKp.: IOpUAMYHA MPAKTHKA, aBTOPCHKE MPaBO, PEUOBi JOKa3M,
kacariiina ckapra; Eng: legal entity, material evidence, court verdict, Tomro.);

2. TPUKOMIIOHEHTHI TepMiHH (YKp.. HEBOJIHOBI FOPHIWYHI (akTH, OJCp>KaHHS HE3aKOHHHUX
NOBHOBaXKCHb, 3BOPOTHA YMHHICTh 3aKOoHY; Eng: general labour experience, legal force of judgement,
appeal of court judgement, Toro.);

3. GaraTOKOMITOHEHTHI (TIOJIKOMITOHEHTHI) TepMiHH (YKp.. YMHCHE BOWBCTBO, BUMHCHE B
CTaHI CHWJIBHOTO INUpocepaedHoro xBuimoBaHHs; Eng: intentional homicide committed in state of
strong mental agitation, Tommo) [12, c. 4-8].

HaBeneni BuIlle CHHTaKCHYHI THIH € HAHOUIBIN MOIIUPEHUMH B YKPaiHCHKiM FOpUAMYHIN
TepMiHoJorii. be3nepeyno, aHani3ylo4yu Taki TUIH CKIIaJCHUX MPABOBUX TEPMIHIB i CIIOBOCIIONYYEHbD,
HEOoOXiIHO BpaxOBYBaTH NMPHHAIEKHICTh YKPAiHCHKOI Ta aHTJIHCHKOI MOB 10 Pi3HUX MOBHHUX CiMel
(CMHTETHYHOT Ta aHANITUYHOI BIAMOBITHO). «SKIO B yKpaiHCBKiil (CHMHTETHYHIN) MOBI m0Ope
po3BHHYTa MOP(]OJIOTIS 1 TpaMaTUYHE 3HAYCHHS MOETHYETHCS 3 JICKCHIHUM 33 JOTIOMOTO0 (IICKCii,
agikciB 1 BIAMIHKIB, TO B aHTITIHCHKIH (QaHAJITHYHIN) OCHOBHHN aKIEHT POOHUTHCS HA MOPSAKY CIIiB Y
KOHCTPYKIISIX, BXXMBAaHHI BEJIMKOI KITBKOCTI NPUHMEHHUKIB, 4YacTOK, AapTHKIiB, LI0 HECYTh
rpaMaThyHe, a iHOMI ¥ JIEKCHYHe 3HadYeHHs» [12, ¢. 7].

3a B. OMenbpuykoM MpaBoBi TEPMIHU CIIiJl TAKOXK KIacu(iKyBaTh 3 ypaxyBaHHIM IX 3HAUCHHS:
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- OmHO3HA4YHI (IIe CJI0Ba, SKi BXKUBAIOTHCS JIMIIE B OJHOMY KOHTEKCTi, HANPHUKIAJ, Mij
TepMiHOM anensHT (appellant) B mpaBi po3yMitoTh Juiie «ocoly, o moaae anessnio» [3];

- Oararo3HauHi (TIOJTiCeMaHTHYHI), HANPHUKIA], JekceMa defense B IOpHIUYHOMY KOHTEKCTi
Ma€ 3HAUYEHHS «3aXUCT», «IPOMOBA 3aXUCHUKay». OnHaK, BUKOPUCTOBYI0UN OKCHOPIACHKUN CIOBHHUK
aHrMiKAChKOI MOBH, MOJKHA MPOCITIAKYBAaTH PAJ IHIIMX 3HA4YeHb MLi€l K Jiekcemu, a came: (1) «omip
MPOTH Hamamy», (2) «BIHCHKOBUI 3axUCT», (3) «3axmcT y cropTi», (4) «doprudikamiiHa criopyna
[3].

o6 meranpHilIE PO3TISHYTH 3alPONOHOBaHI criocoOu kiacHikalii IOpUINYHIX TEPMiHIB,
JouineHo Oyno O mpoaHami3yBaTH A€sKi MpHUKIaAu (MIPUKIagu HaBeAeHO 3 (GiabMy, IO OMHUCYE peanii
FOpUINIHOI chepH Ta CYyIOBUX MPOIIECIB, ITi T HA3BOKO «CyIIsy).

Ipuxman 1:

Calm down. That’s why they call it an evidentiary hearing. 3apano manikyem. lle nuime
nonepenHe ciyxanss. [2:00]

Evidentiary hearing - 11e cj0BOCIIOIydeHHS, IO MICTHTh iMEHHUK — ‘hearing’ Ta MPUKMETHHK
‘evidentiary’. J/lana rpaMaTu4Ha CTpyKTypa 30epekeHa i B nepekiaai. 3 KeMOpUKCHKOTO CIIOBHUKA
MU JIi3HAEMOCH, IO CIIOBO ‘hearing’ mo3Havae «odiliiiHy 3yCcTpiy, Ka MPOBOAUTHCSA A 300py (akTiB
mpo moxito um npobaemy» [6]. Ilpukmernuk ‘evidentiary’ momae iHGopMaIIiio Ipo Te, MO 3aciTaHHs
CTOCYETBCS IOCIIIKSHHS JI0Ka3iB.

IIpuknan 2:

We gotta make it all go away at the preliminary hearing. Mu MycuMo JOOUTHCS 3HATTS
00BHHYBauEHb III¢ HA MOTICPEAHBOMY CITyXaHHI. [37:43]

VY }inpMi Takok HaJAETHCS CUHOHIM JI0 TIOJJAHOTO CIOBOCHONy4YeHHS — ‘preliminary hearing’.
‘Preliminary’ — 11e MPUKMETHHUK, SIKUI Ma€ 3HAYEHHS «IIPUCTYTATH JO OLIbII BaXKIMBOI Mii YU MOIT,
0COOIMBO O3HAMOMJICHHSI 200 IMArOTOBKa JO Hei» [6]. 3 aHamizy 4acTHH CIIOBOCIONYYECHb MOYKHA
3poOMTH BHUCHOBOK, mio ‘evidentiary hearing’ Tta ‘preliminary hearing’ o03HayarOTh pi3HOBH[
JOCYIOBOTO MPOLECY Mepea MOXKIUBUM CYJOBUM PO3TIISIOM, i 4ac SIKOTO CyA Ma€ BU3HAYUTH, YU
IiACHO OYIJI0 CKOEHO 3JIOYHH.

JaHi coBOCIIONYYEHHS € OJIHO3HAYHUMHU 1 B YKPATHCBKIM Bepcil QiabMy MepeKinagaroThes K
«TonepenHe ciayxaHHs». Ll ropuandHi TepMiHU MOKHA KiIacu(iKyBaTd sSK TEXHIYHY TEPMIHOJIOTIIO,
OCKIJIbKM BOHH MOKYTb BUKOPHUCTOBYBATHCh BUKIIIOUHO Y IOPHUIMYHUX KOHTEKCTAaX. 38 CHHTAKCUYHOIO
Kiacu(ikaIiero BOHU Ta iX Imepekiaa HajleKaTh 10 TBOKOMITOHEHTHUX TEPMIiHIB.

Ipuxnan 3:

Said he’d assist a more seasoned attorney. CkazaB, Kpame JomoMaratume — OUThII
JIOCBiTIeHOMY FOpHCTY. [49:03]

Attorney - TepMiH, IO TTOXOAUTH Bijl TaBHBO(MPAHIY3bKO1 atorné «mpu3HaueHuy, Bij atorner
«TIPU3HAYATH», «3BEPTATUCS O0». 3 HBOTO MOXKEMO 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO JaHE CJIOBO MO3HAYAE
oco0y, sika «IpU3HAYEHA MpeacTaBiasATH iHTepecH iHmuX» [10]. Lle c10BO B cyyacHOMY MOBIEHHI
O3HaYae: «JIIOJIMHA, SKa Ma€ 3aKOHHE IMPaBO MiATH 3a KOTOCh» (TOOTO MaeThcs Ha yBaszi mpodecis
topucta) (3 KemOpumxcbkoro cinoBHuka). Lle OZHOKOMINOHEHTHHH TepMiH 1 #Oro MokHa
BUKOPHCTOBYBAaTH HE TiIBKH B CYAOBIH cdepi, a § y MOBCIKACHHOMY CIiJIKyBaHHI. BiamosigHo,
MO>KHA CTBEPIKYBaTH, IIIO CJIOBO ‘attorney’ € YacTHHOIO 3arajlbHOi TepMiHOoJIOTii. Y ¢iabMi BOHO
nepeKiIazicHe SIK «IOPHUCT», OJHAK TaKi MEepeKia K «YNOBHOBAXKEHUN» (IM.), «yNpPaBOMOXKEHHID»
(im.), «TmoBipeHu» (iM.), «aIBOKaT», «IIPOKYPOP», «IMHOBHHUK OPraHiB IOCTHUIII», «aTOpHEH» TaKOX
MO>XITHBI [4, ¢. 96].

OTke, IOpUAMYHA JIHTBICTUKA € HOBOI MDKIMCIMILIIHAPHOK Tay33i0 JOCIHIDKCHHS, sKa
MOEIHY€ JIIHTBICTUYHI acMeKTH 3 IOPUAMYHMMH U aHajli3y MpaBOBOTO JHCKYPCY 3 MOBHOI TOYKH
30py. [IpaBoBUIl TUCKYpC OXOIUIIOE NMUCHMOBY, YCHY Ta HeBepOalbHy KOMYHIKAIllO, sIKa PEryIoe
NpaBOBi BiIHOCHHM Ta BU3HAUAE HANIPSM PO3YMOBOI JisUTLHOCTI y4acHHUKIB. KpiM TOTO, TEKCTH TaKoTo
JUCKYpCy MICTATh crHeuu@iuHy TEpMiHOJOTi0, SKy MOKHa Kiacu(ikyBaTH Ha TEXHIYHI,
HaAMIBTEXHIYHI Ta 3arajbHi TEPMiHH, JIESKi 3 SKAX 3alI03WYEHI 3 iHIIUX MOB, K MPABHIIO, JIATHHCHKOL
Ta (hpaHITy3HKOI.

Jyxe BaJIMBO MaTH YiTKE PO3yMiHHS MPABOBOTO JUCKYPCY Ta TEPMIHOJIOTI, MPUTaMaHHOI
JUISl BAKOPUCTAHHS Y HbOMY, OCKIIbKH BOHH € YaCTHHOIO ITPABOBOi CHCTEMH Ta CIY>KaTh OCHOBOIO JJIS
KoMyHikarii y Hiit. KpiM Toro, 3a mormomMoror HuX (axiBii 3 IpaBa MarOTh 3MOTY €(DeKTHBHO Ta TOYHO
BECTH TIpoliecH y chepi IopucIpy IeHIIii.
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